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I don‘t – is that 

wrong of me? 

 Not at all – 

very smart of you! 
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STAR Group (35 years!) 

▲Translation Services & Translation Technology 

 



©
 S

T
A
R
 G

ro
u
p
 

STAR Products 

Transit 

▲ Translation Memory System 
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STAR Products 

Grips 

TermStar 

CLM 
WebEdit 

STAR 
CLM 

Transit 

WebTerm 

STAR MT 
(Translate)    

▲ Translation Memory System 

▲ Terminology Management System 

▲ Content Management System 

▲ Corporate Language Management 
System 

▲ Review System 

▲ Machine Translation System 
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Are we ready for the (M)Translation Future?  

Yes, with the appropriate solution for each case! 

▲MT as (optional) suggestion for translators in Transit 

▲MT as „pretranslation“ for translators in Transit 

▲MT plus post-editing in CLM WebEdit 

▲MT only from STAR MT Translate 
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There is more information and … 
 

… Swiss chocolate at the STAR stand  

Judith Klein@star-group.net 

  

 

Thursday:  

• 11.45-12.45 Delgrande/Klein: Swiss Broadcasting Corporation goes live …with MT 

• 12.45-13.15 Fuchs: Interactive and Machine Alignment with Transit NXT 

Friday:  

• 11.30-12.30 Fuchs: One for All, All for One: Three Inseparables for Translation 

• 12.30-13.00 Klein: Using STAR MT for Legal Translation 

 

 


